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PARTNERSHIPS IN THE OLD ASSYRIAN TRADE

By MOGENS TROLLE LARSEN

Beginning with the publication of Garelli’s book * Les assyriens en Cappadoce
in 1963, a new wave of research into the Old Assyrian political, economic, and social
structures has brought about a quite detailed understanding of many central aspects
of the Old Assyrian society. It is my impression that something approaching a
consensus has been reached in a number of important fields, and it is readily obvious
where most of the pressing new problems are to be found. Many basic commercial
procedures have been adequately analysed, the technical vocabulary of the mer-
chants is beginning to be understood, the political system of the Assyrian state and the
basis for the existence of the colonies on foreign soil has been described, However,
all these studies have also made it very clear that the Old Assyrian colonial system
constituted a highly sophisticated commercial milieu, and many features in the
socio-economic structures bear witness to the complexity with which we have to deal
in our work on the texts. Obviously, there cannot be a general agreement in all areas,
and such differences of opinion must be reflected in our translations and interpreta-
tions of technical terms which can be seen to refer to central concepts. A case in
point is the word tamkdrum, * merchant ”, which is dealt with in Garelli’s contribu-
tion in this volume. Garelli tends to see this term as a title which refers to an official,
and my own view is that it denotes a contractually regulated capacity and thus that
it is not a title. One interpretation leads to the concept of 2 centralized bureaucracy
in Assur, the other does not necessitate such a reconstruction. At the moment we can
do little more than note the difference of opinion and attempt to present a coherent
theory, but I believe that it is important at the same time to realize that these
different views reflect two more or less clearly defined models of the Old Assyrian
society. I have the feeling that some scholars think that such conceptual models
should somehow be avoided, and that they constitute a danger to a real under-
standing of the ancients and their world, but such a view rests on a misunderstanding ;
it is not true that the “ real » scholar is only interested in the texts and builds his
theories exclusively on them, for any analysis entails some conceptual model. In
fact, the success of our efforts often depends on how well we understand the models
which we are using,

The nature of the Assyrian expansion into Syria and Anatolia is no longer the
subject of serious debate. With the presently available material we must content
ourselves with the reconstructions which have been elaborated in the recent litera-
ture, but it is clear that these provide us with no more than g basic framework, It is
agreed that the system of colonies and trading stations had a commercial basis in
long-distance foreign trade directed from the city of Assur on the Tigris. The recent
discoveries at ancient Ebla in Syria, about which Professor Pettinato delivered a
communication in Birmingham, apparently link Assur with a * Kane colony » as
early as around 2300 B.c., and this may give some historical depth to the colonial
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120 MOGENS TROLLE LARSEN

system. However, the excavations at Kiiltepe/Kane§ have shown many years ago
that there were two occupational levels underneath the level 2 which represents the
period of the main Assyrian expansion. These levels have not been excavated as
yet, and without more definite evidence it is impossible to say anything certain
about the relations between the city of Assur and the very early commercial settle-
ment at Kane§. The finds from Ebla reinforce the view that the well-attested Old
Assyrian trade from level 2 was based on much older commercial patterns.

The Old Assyrian settlements, whether colonies (kari) or * stations * (wabaratum)
had a population which consisted of traders who in some way had their roots in the
mother city. There was a constant movement back and forth between the colonies
and Assur, reflected in our texts, and we can see that it was very carefully organized.
In fact, the very existence of the colonies depended on uninterrupted contacts with
the mother city, since their economic basis was the continuous flow of goods, 1.e,
quantities of tin and textiles, by donkey caravan from Assur to Anatolia. When
regarded as political and administrative units the colonjes functioned as extensions
of the government of Assur, and this official System mirrors the conditions prevailing
on the private level, where we find families, firms and individuals, Thus, in order to
participate effectively in the overland trade each colonist had to rely on a set of
relationships with other people : bosses, colleagues, partners, representatives, agents,
employees, financiers, officials, etc. Such relationships were based on kinship ties, on
contract, on friendship, or on custom.

There were certainly people in the colony at Kane§ who to some extent lived on
the fringe of the main network, on the personal level more or less dissociated from the
men in the capital. We know very little about social mobility in the system, and I do
not know of any certain example of an outsider who became successful within the
framework of the overland trade.! On the other hand, certain economic sectors
appear to have been exploited by outsiders, some of whom were clearly not Assyrians ;
small-scale money-lending, primarily loans to native Anatolians,® could be handled
by such enterprising men, and it is certainly possible that there were other sectors where
they played an important role, but these would of course not be reflected in our
documentation which is strictly Assyrian. And these outsiders, who at times became
closely involved with the Assyrian colonists, for instance by marriage, were certainly
not allowed access to the closely knit system which connected Assur with the colonies,
based on the overland trade. This System was so complex that one man could not take
care of all aspects of it, so the vast majority of transactions involved well-developed
contacts between persons who acted within a network of representation and agency.
They had to know each other well enough to develop a mutual trust, and they had
to have clearly established patterns of Tepresentation, partnership and agency on
which to base their transactions.

* I refer to Veenhof’s paper in this volume for some  credit operations, mainly of a commercial nature,
comments on this problem. and they are distinguished from ordinary loans in the
# Money-lending was very restricted in the Old Assyrian  terminology, being giptu-contracts as
Assyrian system and was resorted to only in extreme  opposed to real loans which were referred to with
situations where ready cash was essential. The large  the phrase kaspam ana sibtim laga'um.
number of promissory notes which exist represent
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Clearly, the socia] units which could mast easily regulate such Operations were the
families, Ag pointed out by F. C. Lane, “ in most societies, at most times, it has been

family firm,+

Assur from where he directed the affairs of the family. Hig eldest son A§§ur—nada,
was in charge ip Kanes, the centre from which the further Pénetration of the Ana-

regularly employed as transporters of shipments on the route between Assur and
Anatolia. A$ur-nada appears to have been in charge of the sale of the shipments of
tin and textiles which arrived at Kane¥; he could arrange for a cash sale in the
market, or, more frequently, he entrusted the goods to associates who travelled round
Anatolia, or the retail was organized by way of credit operations with commissioned
2gents. Occasionally he himself functioned as such a commissioneq agent for others,
The retail thus resulted in a number of credit contracts and the business of collecting
debts outstanding to the family took much of his time. The twe leading members of
the family had a kind of accounts in the offices of the colonies, and ] other memberg
of the family could make use of these facilities.

* Journal of Economss History 4 ( 1944), 178; cf. also original ** archives . Professor Veenhof has agreed
Goitein, A Meditsrranean Society 1 {Berkeley, 1966),  to take care of the publication of a major part of the
180183, material, the Pugu-ken archive,

*1 have for S0me years been engaged in the & The Old Assyrian City-Siare and its Coloniss (04Ce)
Preparatory work for an edition of all Qld Assyrian {Copenhagen, 1976), 97-100,
letters, Teatranged, as far as will be Possible, in their
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There can be no doubt that this picture of a business structure built on the families
is typical of the entire available material. A glance at the correspondence of such a
well-known trader as Pugu-ken, who will reappear many times in this paper, ® reveals
that he was in constant contact with a limited group of persons in Assur; some of
these were clearly his superiors, others may be described as representatives, and still
others were employees. This family has never been adequately studied so it is at the
moment impossible to say with certainty what his relations were with all these
correspondents, However, the men who write most often to him, Salim-ahum (some
30 letters), Su-Hubur (about 1 5); ASSur-imitti, Aur-bani and Hinaja (some 10
letters each), were most probably higher ranking members of his family. His own
father Su’ejja never appears as a living person, and it is likely that the men in charge
of the family were his paternal uncles.” His own sons later came to play important
roles in the family firm. In the case of the ARur-idi family it does not seem possible
to distinguish between correspondents or representatives on different levels in the
capital, and this difference is undoubtedly due to the much smaller size of ASur-idi’s
family. We know that Pusu-ken functioned within the framework of one of the most
influential families in the capital, As noted by Garelli, it is likely that members of the
family came to hold the post as year-eponym, and this should be a clear sign of the
prestige and power of the family, However, although the relations between the men
in Kane§ and their superiors and representatives in the capital differed in accordance
with the size and importance of the family, it is clear that the essential features were
the same, and the basis was what the texts refer to as bit abimi, ** our father’s house.”
The study of these units is one of the most urgently needed projects, but it will
probably only become practicable when the archives have been reconstructed. At
the moment we cannot say how they functioned, and we do not know whether their
internal or external relations may have changed from one generation to the next.

Thus, it is often impossible to define the precise limits of each family group;
obviously, we cannot simply assume that all intimate relations between individuals
should be explained as evidence of close kinship ties, and it does in fact appear likely
that the pattern of representation and agency went beyond the family structure. In
this way, merchants could have firmly established relations, amounting even to
partnership agreements, with colleagues who themselves functioned in a different
family firm. Also, we must reckon with the possibility that some very successful
traders in the colonies attained a certain independence from their relatives in the
capital, and thus had a greater freedom of action. In fact, it should be stressed that
the Old Assyrian system allowed several different patterns to be in existence at the
same time, so no simple model will ever be sufficient to explain the details of the
socio-economic structure. The basic transactions, contracts, etc. were of course
clearly defined, but relationships could be organized in a number of different ways.
Moreover, it seems beyond question that the terminology could be used in a rather
loose way, despite the precision which some terms acquired. Itis essential to realize

¢See also Garelli's contribution to the present term emwn ; in the tex! discussed by him it must mean
volume, “ son-in-law *, but it seems to denote any * in-law »
" Hecker's suggestion in XUG, 108, that Putu-ken relative; see aiso R. Haurris, Traq 38 (1996), 151,
and Su-Hubur should be married to women who 1. 10,
were sisters, is based on a misunderstanding of the
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PARTNERSHIPS IN THE OLD ASSYRIAN TRADE 125

The contract

Landsberger has published the one known narugqu-contract, a tablet which is now
in the museum in Kayseri.!s It starts with a list of personal names, each connected
with a sum of gold, i.e. the names of the investors and the size of their investments.
At the beginning two lines are missing, and it can be seen from the rest of the text that
the two names must have been connected with a total investment of 6 minas of gold ;
five men are noted for 2 minas each, four for 13 mina, two for 1 mina, and one person
is booked for 24 minas. At the end of this list we find the name of the man who was
entrusted with this neruggum, 'a certain Amur-I¥tar, and he is credited with an
investment of no less than four minas of gold. The main body of the text continues as
follows :

In all: 30 minas of gold, the narugqum of Amur-I¥tar.

Reckoned from the eponymy Susaja he will conduct trade for twelve years. Of
the profit he will enjoy (lit. * eat”) one-third. He will be responsible (lit.
“stand ) for one-third.

He who receives his money back before the completion of his term must take the
silver at the exchange-rate 4:1 for gold and silver.

He will not receive any of the profit.

After this follows a list of seven witnesses, the first one being the laputtd®um-official .1

It is unfortunate that we are not given the patronymics of any of the persons in this
text, for this makes it exceedingly difficult to place either Amur-I3tar or the investors
in a clearly defined social or chronological context. The year-eponym is known only
from one other (unpublished) text, so it is probable that his term as eponym fell
relatively early in the level 2 period.?” The laputta’um mentioned here had a son who
occurs in the text 7C 3:190 in the company of a number of well-known persons,
among them PuSu-ken. Accordingly, it is probable that the contract should be dated
to the first half of the Puju-ken generation at Kane$.:®* The names of most of the
investors are very common, and although it is possible that we recognize among them
certain persons who are well-attested in our correspondence from Kaney, it seems
fruitless at the moment to pursue these ideas. On the other hand, the ‘ractator in this
contract could be identical with the man Amur-I§tar, son of Amur-ili, who has
already been mentioned as the partner and agent of PuSu-ken ; it is known that

18 Text no. g in Dergi 4 {1940), 2021,

18I give here a transliteration of the entire docu-
ment, incorporating the corrections to Landsberger’s
original transliteration which have been communi-
cated by Oppenheim in the Giiterbock Festschrifl, 232,
n, g; however, some odd readings remain: tu for
expected # in lines 18 and 29. [Two lines missing]
(8) 1% MANA Lri-fum (4) 2 mMANA Ldi-d-Sir (5)
2 MANA d-du-dw-um (6) 2 MaNa Su-Lo-ba-an (7) 2
MANA I-ku-pi-Iitar (8) 2 MANA Lli-dan (g) 13 mA.NA
A-fir-me-lik (10) 1} MANA A-fr-i-di (11) 2% MA.NA
A-ku-za-num (12) 1} MANA {dim-kid-ru-um (13) 1 MANA
A-bu~sa-tim (14) 1 MANA Hi-ng-a {15) 4 MA.NA
A-mur-Iftar (16) EuNIGIN 30 MA.NA GUEKIN (17)
na-ry-uq A-mur-Istay {18) is-tu lG-mu-um (19) Sii-sé-a 12

Ja-na-tim (20} i-ma-kd-ar i-ng (21) né-me-lim $dl-a-tim
(22) e-kd-al a-na Jdl-fa-tim {23) i-za-az Sa g-di (24) id
dy-me-fu  ma-ld-e-em (25) KUG.BABBAR i-ld-géii 4
MA.NA.TA (26) KUG.BABBAR ki-ma 1 MA.NA GUERTN (27)
i-ld-q¢ né-ma-lam (28) mi-ma o-l¢ i-ld-g¢ (29) 161
Llig-tu-ra-am NU.BANDA (30) 101 Sil-ma-A-fr (31) ro1
{-. J-ram.BA (32) 101 La-gé-pi-im o1 L-ku-pi-a (33)
161 Puzur-Iftar 161 A-Sir-be-el-o-wa-tim.

Y7 Cf. K. Balkan, Observations, 94. He reads the
namc Sukia (Sd-ki-a), but I suggest that we should
read Si-sd-a, as for instance in BIN 6:218, 21. The
text is kt a/k gog4, and it records inter aliz a loan given
by a certain Amurrum-bani to the son of Dada.

8 For the relative chronology of the texts from
Kanes I refer to 0ACC, B0o-84 and 375-382.
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126 MOGENS TROLLE LARSEN

Pudu-ken had an investment of two minas of gold in the narugqum of this latter person,
so if these men are identical we would have to assume either that Pusu-ken’s name
appeared at the beginning in the break, or that his investment was added to this
contract at a later time.1* However, the name Amur-I§tar is very common so it is
premature to speculate further along these lines.

Before entering a discussion of the many fundamental questions raised by this text
it should be considered whether it can be regarded as typical. The fact that it is
unique obviously makes it very difficult to determine this, and it is a fact that other
documents indicate that such contracts could contain different stipulations. It is
not at all impossible that our one text is representative of only one among several
types of contract. Unfortunately, there is not much help to find in similar types of
agreements from other periods, for it seems clear that the naruggu-contract existed
only in the Old Assyrian period. The Middle Assyrian investment contracts were
based on Babylonian patterns, and there were basic differences.2® We must of course
be happy that we have any evidence at all, but on the other hand the contract should
be treated with caution, and we should be willing to accept that the narugqu-contract
could have been regulated in different ways as well.

The parties to the contract

The problems of terminology which create such difficulties for the precise under-
standing of this contract are evident as soon as we begin to tackle the question of
the identity of the parties to such-a contract. To be sure, the investors are known to
have been referred to as ummednu, a term which is known from all other periods, ! but
it is not entirely clear which word was used to designate the manager or tractator.
Some such men were referred to with the term Samalla’um, the normal Old Babylonian
designation for a travelling agent, a man who was given a kisum, * purse . Most
people seem to regard the Samalld’um as a rather unimportant figure, placed low in the
system as an employee of a merchant.?? It is somewhat difficult to combine this view
with what we know about Amur-18tar from the contract, a man who had no less than
14 investors, who personally contributed a considerable amount of capital, and who
administered very large funds. Should he be identical with Puju-ken’s partner we
would be able to describe him as a basically independent businessman.

That the word Semall@’um was in fact used in Old Assyrian to denote an employee
can be seen from its use in a number of texts. I refer in particular to the case of a
certain Ennam-As§ur who, when being dragged into court for the second time in two
days by members of PuSu-ken’s family, grumbles: “I am not Pufu-ken’s
Samall@’um!”’—in other words : you cannot push me around! 2*

1* Cf. above, p. 123, for the text ATHE 24; com-
pare with EL 246, in which the sons of Pubu-ken ques-
tion Suen-re’i, one of the sons of Amur-Iitar. The
patronymic does not appear in these texts, but I refer
to TC 3:244 and the unnumbered text communicated
by Landsberger, op. cit., 26; the first of these states
that Pufu-ken has invested 2 minas of gold in the
narugqu-capitals managed by the brothers Amur-I3tar
and Puzur-A#ur, sons of Ifar-kit-A¥ur, doing so on
behalf of Amur-Iftar, son of Amur-ili, In the second

contract is recorded that Amur-Titar, son of Amur-ili,
hay given 8 minas of silver to Puzur-A¥ur, son of
Isar-kit-A¥Sur, and that the latter will book Amur-
Titar for 2 minas of gold in his naruggum in Assur.

20 Cf, KAY 32.

21 In one Old Assyrian text, CCT 4:6e, treated in
0ACG, g05, n, 47, the word denotes a schoolmaster.

2 Cf. Landsberger, op. cit, 22; and W. F.
Leemans, The Old-Babylonian Merchant (1950), 22-35.

33 Of, CCT 1:49b (EL 338).
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PARTNERSHIPS IN THE OLD ASSYRIAN TRADE 127

On the other hand, other texts indicate with great clarity that a Samalld®um was in
fact a man who administered a narugqum. I refer to the unfortunately badly damaged
text A THE 48 which in my interpretation records questions asked before witnesses ; o
those who ask were a group of persons who functioned as the investors of a certain
ASuris-tikal, and the person questioned was a certain Amur-A#$ur, son of Sukallija.
ASSuri¥-tikal, who is dead, is consistently referred to as * our famalld’um »* ; it can be
shown that he was the brother of Amur-A$fur who is being questioned, 25 and who is
being accused of having confiscated various sums of money which were in A&urii-
tikal’s possession, among these “‘ 13 mina 2} shekels of silver, the ‘ one-third’ of our
Samalla’um Auri3-tikal,” The word used here is of course fal$atum, the term denoting
a share in the profit; this word was found in our contract and it will be further
discussed below. We know more about this A$uri-tikal, however, for the text CCT
5:43 tells us that Pusu-ken had invested two minas of gold in him,®® and in the letter
MAH 19601 Salim-ahum writes from Assur to ASurid-tikal that he is willing to
contribute when he comes to the capital ““ and they write your naruggu-contract.”
It is thus clear that a famall@’um could be a tractator administering a narugqum, but it
is not proved that it was this fact which made him a Samalld’um. It may have been
that it was unusual for a #ractalor to have as many investors as Amur-IStar had, or it
could be suggested that he had a special relationship with only some of the investors
in his nerugqum.

It seems clear that most of the men who administered a naruggum were traders who
were actively engaged in the overland trade, i.e. men who would travel with caravans
or live permanently in the colonies. It has been suggested that the normal pattern
was for the younger members of the families to spend their time in the colonies while
the senior members stayed in the capital, and some men appear to have moved back
to Assur at a late stage in their life, perhaps when they themselves had to take over
the responsibility of leading the affairs of the family. This is undoubtedly the normal
pattern, at least for the Pusu-ken generation, but there are cases of men who stayed
in Assur and still managed a narugqum. The previously mentioned Ag8ur-idi, who is
known to have directed a family firm from the capital, repeatedly refers to his own
narugqum ; in one letter he tells his correspondents in Kanes that he is supposed to be
making certain *“ payments >’ to his investors in the month of Narmak-A#ur, and he
urgently asks them to send him money.2” At the same time we have many references

24 The editor Kienast restored the beginning in
such a way that it became a lctter, but that is hardly
acceptable. In fact, the last word of the text is surely
to be restored [#-6lu-tum (rather than [a-plu-tum),
indicating that it records witnessed statements; a
parallel for this is found in BIN 4:106 (EL 244).

28 Cf. e.g. CCT 5:43, and see further below for this
family,

#¢ This text records a number of debts outstanding
to Pulu-ken, and these appear to represent com-
mercial investments ; thus, he has entered a partner-
ship with Enna-Suen, son of Puzur-Iitar, in which
the latter is to “ conduct trade >’ (line 15: i-ma-kdr,
the word found in Amur-Istar’s contract) with g1
minas of silver, two-thirds of which were invested by

Pudu-ken. The passage involving Afuris-tikal simply
states that two minas of gold are *“with” the
tractator ; the same formula is used in another passage
where 2 minas of gold are “ with * ARurii-tikal's
brother A¥fur-malik, and note that the witnesses
here are Ili-alum, son of Sukallija, and his brother
Amur-AdSur, i.e, the man who appeared in ATHE 48.
He is often in contact with Pufu-ken as can be seen
from the texts BIN 4:8, 33; 140, 2; TC 3:26, 14,
and 38, 9, where he appears as a transporter.

L 29-559; cf also CCT 4103 and KTH 2.
Pugn-ken’s associate in Assur, Salim-A%Sur, writes in
the letter TC 3:32 (cf. also below, p. 141) that if he
should die, PuSu-ken would carry off his narugqum,
so he also managed such a capital,
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128 MOGENS TROLLE LARSEN

" to a situation where his eldest son Afur-nada is to come to Assur in order that his

narugqu-contract may be set up ; in a probably revealing passage the father tells his
son with some bitterness : ““ Lesser men than you manage narugqu-capitals, and
lesser men than me have invested 10 minas of gold!” 28 ‘While this indicates the
normal distribution of power between the men in the capital and in the colonies, we
should not conclude that the capacities as investor and #ractator could not be united
in one person. In fact, Pufu-ken seems to have been in exactly this position. That
he managed a narugqum is evident from several texts, and there are numerous
references to his investments in narugqu-capitals managed by others. Of course, since
our texts are impossible to date with any precision, it is a priori not implausible that
these various texts refer to different stages in his life; it has indeed been suggested
that the famous letter BIV 4:32, which is concerned with the question of for how long
he should manage his narugqum, must stem from his early years.2? This is, however,
impossible to prove, and there are other texts which refer to Putu-ken’s narugqum and
which certainly appear to belong to the period when he functioned as a successful
independent businessman. In one such letter he receives calming news from his
associate Puzur-A$ur :

You wrote as follows to me : “ Inform me of all that you hear from the mouth
of my investors! ” There has been no complaint. You must not let your
imagination bring you to believe anything else,

PuSu-ken’s own investments in the narugqu-capitals of others were quite substantial,
as can be seen from the following list which, in view of the fragmentary documenta-
tion, is certain to be incomplete :

Adada, son of Amur-I§tar 2 minas of gold CCT 5:43
Amur-I§tar 2 minas of gold EL 246
ASSuri-tikal, son of Sukallija (?) 32 2 minas of gold CCT 5:43
AfSur-malik, son of Sukallija (?) 3¢ 2 minas of gold CCT 5:43
Dan-Asgur 2 minas of gold 7C 1:73

Ennum-As$ur, son of Enna-Suen 4 minas of gold EL 310

Ennum-Belum, son of Su-Laban 2 minas of gold CCT 5:43
Istar-pilah, son of Anninum 2 minas of gold CCT 545

We further know of investments in the narugqu-capitals of the brothers Enna-Suen
and Ikuppija, sons of Ataja (7C 3:9g), and Kulumaja (CCT 5:21a), but in these

i o T
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2 CCT g2a, 15~19; of. OACC, 2go-2g1. Other
texts dealing with this question are L 2g-563 and
29568,

* Garelli, AC, 233-235; translations of parts of
this letter are found below, pp. 140 and 143,

$0TC 2171 (32) ta~di-pu-ra-am (33) um-ma a-ta-ma
mi-ma_i=pl um-me-q-ni-a (34) lu-da-me-th-ni uz-ni pé-td
to=zi~im-{um (35) mi-ma li-su li-ba-kd Sa-ni-a-rAM mi-ma
U d-ba-lam.

31 Bee already above for this person; Pugu-ken's
relations with the members of the Sukallija family
were of a complex nature, and it is not entirely clear
haw this family should be reconstructed. In EL gro

Pusu-ken is said to have invested in the naruqqu-
capitals of Ennum-ASiur and A%Sur-malik, both said
to be sons of Enna-Suen; the same investments are
referred to in TC 2:48, but here these men are said
to be sons of Sukallija. The solution seems to be that
these persons were the grandsons of Sukallija, and in
KTEK 79 (EL 66) Afur-malik is in fact described as
the son of Enna-Suen and the grandson of Sukallija.
It is therefore likely that the two brothers Affuriy-
tikal and Amur-A&ur, who are both known as “ sons
of Sukallija ** (cf. the discussion above of ATHE 48),
were also brothers of Ennum-A#ur and A%ur-malik,
but this is of course uncertain,
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cases the amounts are expressed in silver and it is unclear whether they express the
investments or perhaps profits realized. If we assume that the investments in these
three narugqu-capitals also amounted to the normal two minas of gold, Pufu-ken’s
attested investments totalled 24 minas of gold, and he must surely have been one of
the mere important financiers in the system. We do not have similar extensive
evidence concerning other traders from Kanes, but there are of course several texts
which show that they did act as investors on a lower level.

Our contract surely indicates that the naruggum as a whole was handed over to the
manager at the time when his naruggu-tablet was written. In fact, we have many
references to the writing of this tablet, and they do seem to support the view that all
investors convened in Assur—some, i.e. those who lived in the colonies, being
represented by their local agents—when the narugqum was to be entrusted to the new
man. That day was then a major event in the life of any merchant who came to be
entrusted with such a capital.?® However, it seems that at least in some cases addi-
tions to the original capital could be made, and it may be that creditors occasionally
agreed to convert debts outstanding to them into shares in a narugqum.®® Such a
procedure seems to be referred to with the phrase hubullum ana raruqqisu illak, ** the
debt goes to his narugqum *.* Another example may be found in the letter XTS 34a
where we find the following passage :

We wrote to you and said : “ Come here and let us annul your three tablets and
let us instead write one tablet concerning your narugqum .35

One would imagine that a successful tractator would find it relatively easy to
persuade creditors to convert debts to shares in this way, should he so want. The
extant documentation does not make it clear whether it was customary for the
tractator himself to contribute to his own narugqum. It is perhaps to be assumed that
this happened only with certain people, and that other men who may also have
received funds from a much more limited group of investors, were content to
administer the funds of others. Such men would then obviously have a less
independent position.

81 Cf. for instance the letter 7€ 3:54 from Imdi-
ilum to his representatives in Assur; he informs them
that a certain Pilah-Iftar is on his way with a
shipment and ends: (21) 2 2 MaNA cuian (22)
i=nt-mi DUB-pd-am (23) fa na-ru~qi-i-fu (24) i-la-pu-ti-ni
is-ti (25) um-me-a-ni-y i-zi~za-ma (26) Su-md li-il-pu-1,
* Then, concerning the two minas of gold—when
they write his naruggu-contract, you must stand by
his investors and have them write my name.”

33 This could be the background of such a text as
EL g6, where Dan-ASjur is said to owe 6} minas 2
shekels of silver to Pudu-ken ; he must go to Assur and
write PuSu-ken down for an investment of 2 minas of
gold among his investors, and when he returns
Putu-ken will give him the remaining 14 mina
8 shekels of silver; the investment is thus 8 minas of
silver, the customary amount,

3 Cf. for instance CCT 5:21a; suggestion made by
Veenhof.

35 (3) ni-idpu-ra-kum wn-ma ni-nu-ma (4) al-kam-ma

IR

DUB-pi-kd 3 (5) lu nu-td-bioma DUB-pd-am (6) 1 4a
na-ru-gi-kd lu ni-il-pu-ut. It may be mentioned here
that some texts, for instance the correspondence
concerning Pu¥u-ken’s 2 mina investment in the
nraruggum of Puzur-A¥ur, BIN 4:21 and TC 2:9, show
that in certain instances, when there was some doubt
concerning the ownership to a share, one could use
the anonymous expression tamkdrum. Pusu-ken had
first asked his representatives in Assur to note down
his daughter as the owner of the share, but later he
wrote that he wanted it in his own name; Puzur-
ASfur wrote back in the letter BIN 421 that if it
could not be done in the name of the daughter, then
he would not allow it to be transferred to Puju-ken’s
share (indicating perhaps that Puiu-ken already had a
share in Puzur-A¥fur's nerugqum) ; thus the invest-
ment was made anonymously, “in the name of
tamkgrum . Such a post also occurs in Amur-Tstar's
contract, of course, and the same problem seems to be
reflected in the letter CCT 2:47b,

10
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The stipulations of the contract

Amur-I3tars’s contract addresses itself towards four basic questions: (1) the
purpose of the investment, expressed by way of the verb maekdrum ; (2) the time limit ;
(3) the division of profit; and (4) rules concerning premature withdrawal of
investments from the naruggum.

I do not intend to enter a long discussion here of the meaning of the verb makdrum,
which has been dealt with recently by Oppenheim. I shall be satisfied with such
simple-minded renderings as I have used in my translation of the text: * conduct
trade ”*, and it seems to me that the term expresses the situation of the #ractator in the
contract : he administers invested funds. Oppenheim argued that such a meaning
was impossible for the verb since that concept was implied by definition in the
narugqu-contract ; accordingly, he thought that the verb had to qualify the basic
agreement in some still unknown way. I remain unconvinced by this argument. s

The contract states a term of no less than 12 years for the agreement, and this is
unfortunately the only evidence we have which tells us unequivocally how long a
narugqu-contract was supposed to last. We have a text, EL 157, which is somehow
connected to a narugqu-contract without itself being such a document, which set a
term of four years for the return of a sum of money.3”7 And we have a letter from
Pusu-ken to his investors, his boss Su-Hubur and his representatives, in which the
question of the length of his term is being discussed :

1 asked the god for three full years, saying : “ Let me go and clear my working-
capital and deposit before them as much as there is.”” Su-Hubur said five years
to me, and you agreed ; but I did not agree to this. Isaid : * T will not wait for
five years! In accordance with the term which I asked for from the god, 1 shall
come and clear my working-capital! ** 38

With the term be’uldtum, translated * working-capital **; Pufu-ken must of course
be referring to the investments which he administers. A be'uldtu-relationship as
recorded in a few contracts was a kind of employment or an antichretic loan, but this
is surely not what PuSu-ken is referring to. The word appears to denote goods or
money over which someone is allowed to *“ rule ”’ under certain conditions, and it is
this general meaning which is valid here where it is used to cover a neruggu-contract.3?

With regard to the problem of the length of a narugqu-contract the text does not
provide any clear answer, for it is certainly quite possible that Pu¥u-ken is referring

38 Anatolian  Studies Presented to  Hans  Gustav 28 BIN 4:32: (4) 3 Sa-ng-at ug-me is-H (5) DINGIR

s e K s

£

Vosattn Ayl
b f?r-#v’?vﬁ'{"m‘t«ﬂw'- Foeme

Giiterbock on the Occasion of his E5th Birthday (1974),
220-237.

37 The text is poorly published and difficult to
understand, but the main content is that a man has
been given 4 minas of silver which is to be repaid as
8 minas in four years; and “ what he has received,
he received on account of his narugqum.” The
following, obscure, stipulations are concerned with
the profit, and we hear at the end that the naruggqum
will “ enter”’ the house of the creditor., The last
phrase is not very clear either, and I refer to CCT
a:44b, 5-8, and BIN 6i1gg, 8'~11', for close parallels.

e-ri-if um-ma a-na-ku-ma (6) la-li[k] bu-ld-ti[-a] (%)
lu-za-ki-c-me e-sa-am (8) & ma-dam ma-ah-ri-Su-nu (g)
ld-ds-ku-un Su-Hu-bur (10) 5 Su-na-at uo-me ig-bi-a-am
(11) &t a-ti-nu mo~eg-ra-tienu (12) a-na-ku i-ld am-gug
ur-Su (13) um-ma a-na-ku-ma & Sa-na-at (14) 2-ld d-gd-a
a-di ma-ld (15) ugme fo "iO-tf DINGIR e-ri-fu (16)
ld-lik-ma bu-ld-ti-a (17) lu-za-ki-a-am, Cf, Garelli, AC,
233-235.

3% CF. AC, 24g-250; OACP, 41; and B. L. Eichler,
Indenture et Nuzi, (1978), 95-101, for the be’uldiu-
contracts; for a discussion of the verb I refer to
Veenhof, dspects, 407-412,
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to an extension of an existing contract ; or, it might be that the clearance which he is
mentioning did not mean the final dissolution of the contract.

At the other extreme we have some texts which refer to persons who have been
away from Assur for as much as thirty years without ever sending any money or even
a letter to their representatives in the capital. The letter TC 3:1, which surely was
sent by the investors of an agent in Kane3, not surprisingly ends with an open threat
to turn to the authorities in order to have the agent discredited in the colony.4
Obviously, this must be a highly unusual situation, and we cannot deduce anything
concerning the normal length of a naruggu-contract from it. The system as such must
have favoured agreements which ran over several years, and it is quite probable that a
narugqum, with periodic renewals, could run for a whole lifetime. This is supported by
the fact that shares in a zeruggum could be sold and inherited after the death of the
investor. We have a series of documents which are concerned with the division of
PuSu-ken’s investments by his heirs, and I shall briefly present the evidence here.

PuSu-ken left behind four sons, Suejja, AfSur-muttabbil, Buzazu and Ikuppasa, and
one daughter known as Ahaha or Waqqurtum, the latter being a kind of nickname.
It seems that the second-eldest brother Af§ur-muttabbil bought up at least part of the
father’s investments, perhaps in an effort to take over Pusu-ken’s business generally,
The three texts EL 310 (CCT 5i22a), 311 and ATHE 33 are concerned with the
purchase of the shares inherited by the brothers Suejja and Tkuppasa; EL g1o0 first
records the fact that:

Of the four minas of gold which Pusu-ken had invested in Ennum-As$ur, son of
Enna-Suen, 48 shekels of gold, the share of Suejja, son of Pufu-ken, has his
brother A¥ur-muttabbil bought. Concerning the 48 shekels of gold Suejja
must not raise any claims against Ennum-Astur, son of Enna-Suen. %

It may be seen that Suejja’s share was exactly one-fifth of the original investment,
which had accordingly been divided in equal shares among the heirs. Pugu-ken had
invested two minas of gold in Ennum-Afur’s brother, Affur-malik, so Suejja’s share
here amounted to 24 shekels of gold, which was also bought by A&ur-muttabbil. The
business with Ennum-As§ur is taken up again in EL g11 where we are first told that
AlSur-muttabbil has bought the share which had fallen to his other brother Ikuppata ;
this is acknowledged by Ikuppaia in a confrontation with Ennum-A$ur. Thereafter
we hear that As§ur-muttabbil before witnesses informs Ennum-A&ur of the fact that
he has taken over Suejja’s share, and he ends :

*“ It belongs to me. You are not to release the gold or the profit accrued on it to
anybody else.” Ennum-Afur answered: *I shall not release it. But you
should write yourself to the City to your representatives and inform them.” 4

10 Cf. discussion in 0ACG, 198-179. 12 (20) feq-tf d-2a-za-[a]m {23) KUG.KT ¥ né-ma-al-Su
“(5) [i-lna 4 maNA oUSKIN o Pufu-kiin (6) (24) a-na "ma-ma-an® (25) Id ti-saar" (26) [ulmema

[a-na Eln-um-A-fur oumu E-na-Si-in (7) [fa-dp-klu %
MaNA B ofv oculkin (8] [gd-nf] fa Sie-a pUMU
Pu-u-ki-in (9) [d-$wrl-mu-ta-big~il, a-hu-Su (10)
[if1-am a-na % maNA 8 ciN culkwy (11) St-e-a a-na
Ln-um-4-$ur (12) [puMv] E-no-Si-in i-ld i-ti-ar. The
transliteration of the entire text can be considerably
iraproved now, thanks to the publication of the copy
in CCT 3.

Eln-nlam-A-sir (27) ld d-fa-ar (2B) 4 a-ta [a]-na
A-tin®! a-gé-er (29) [$]a ki-ma Ku-o-ti fu-pu-ur-ma (30)
d-za-fu-nu pé-td. The text is the unpublished
Edinburgh 1922/397, which I was able to collate in
1975; I have since received an excellent hand-copy
of the text from Dr. Stephanie Dalley, ’
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The third document, ATHE 33, is badly damaged and it cannot even be said with
certainty to which genre it belongs; Kienast regarded it as a letter, but that is far
from certain ; itis true that Asur-muttabbil speaks in the first person, but that could
happen in a deposition in court as well. We hear of a share of 24 shekels of gold, i.e.
one-fifth of a 2 mina investment which has been bought by Afur-muttabbil, and
after that he sums up by saying that he has bought the shares of Suejja and Tkuppaia
in the narugqu-capitals of Ennum-AsSur and Afur-malik, in all 13 mina 6 shekels of
gold. This then has been sold for 1o minas of silver to a person designated tamkdrum,
and one wonders whether this opaque term here denotes the tractator who thus might
have bought himself free from Aur-muttabbil. The exchange rate is 1:6 4, which is
curiously close to the average between the rate 1:4 used at the premature withdrawal
of funds and the normal commercial rate 1:8.

Shares in a naruggum were thus negotiable, and it is quite likely that such transac-
tions, sale or division among heirs, are behind some of the at present obscure texts
: which appear to refer to the transfer of a narugqum in different terms.

: The texts EL 327 and 328, concerned with the dissolution of a naruggu-contract,**

raise a different problem, for they clearly indicate that two persons, father and son,
appeared as lractators in the original contract. It does not seem possible to maintain :
that the son in some way had inherited his father’s narugqum, for the texts reckon with i
the possibility that the naruggqu-contract, which of course was in Assur, contained a '
solidarity-clause, i.e. a statement t0 the effect that both tractators were liable for the
full amount. This must mean that the son appeared in the contract together with his

[ father of course, and one cannot but wonder that father and son, bound together in

& such a relationship in addition to the family partnership which must also have

| existed, could be expected to be in such different financial situations that a solidarity

- clause would be meaningful. Moreover, I do not know of any other case of a }

narugqum which was shared by two or more persons, while we have many examples of

both brothers and father and son having each their own narugqum.

. SO S ot 0 Y ST T

The division of profits

It may be relevant to consider to what type of document our contract belongs, ?
since that may have a bearing on our interpretation of the clauses it contains. It is
called a “ contract ”’, but it seems in fact more probable that it was some kind of
official document which was probably kept in the files of some administrative office in .
the capital. In a private contract we find an obligated party whose duties and 7]
responsibilities are spelled out, and a party whose rights are stated. This latter party [
is the owner of the document as long as it is valid, and it is usually given back to the
obligated party when he has fulfilled his duties according to the text of the contract.
The obligated party usually seals the document together with the witnesses.*®

In our text we find that the rights and obligations of both #ractator and investors are
spelled out, but if we should see the text as belonging to one of the parties, this would

ORI i

g

2
7

e
g

.»m“.m' ki S

43 §ee note 37 above; and cf. for instance such a 43 This fact would only appear from the envelope £
text as ICK 1:20. of the tablet, for the obligated party does not appear in 1
18 Ty addition to the extensive treatment in EL [ the list of witnesses written on the inner tablet itself.
refer to Landsberger in Dergi 4 (1040), 23-24; and
DACC, 176-1%7.
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of course have to be the group of investors, Among these we find the ¢ractator himself,
however, and it may also be suggested that the individual investors would need a text
each; therefore, their claims would presumably be stated on contracts which
concerned only their own part of the total investment. That such contracts, covering
only parts of the narugqum, were in fact issued can be seen from the following passage
from the letter 7C 1:24, sent from Imdi-ilum to Puzur-I8tar, Affur-tab and Lalija :

Concerning the matter of Afur-famdi, son of Kajatum : I gave him [54 minas
of silver], and he will go to the City and book me for 2 minas of gold together
with [his investors], and thereafter A$ur-$famsi will return and I shall add 2}
minas of silver to him. Concerning the two minas of gold, (when) he has
certified his tablet, it will be kept there.8

We cannot know, of course, whether such tablets were written in all cases, but it
does seem very probable that our contract concerning Amur-IStar’s naruqqum was
really an official document. The fact that it was witnessed does not argue against
this conclusion, for we find witnesses on such official documents as records of verdicts.

The question is of course whether this has any bearing on the clauses in the docu-
ment which are concerned with the division of profits, and especially the problem of
the * missing one-third . If the text was written for the investors we would expect
that only the obligations of the iractator were set out, so one might argue that he could
have had rights which go beyond the text which we have. This appears to be the
situation in some Neo-Babylonian contracts of similar type, where the right of the
tractalor to a share in the profit goes entirely unrecorded.4? No precise answer to this
problem can be given, unfortunately.

The key terms in our text are némulum, * profit *, and fal$atum, * thirds ”. They
recur in other documents of course, and some of these are clearly concerned with
aspects of the narugqu-transaction, It would seem obvious that némulum denoted the
net profit on some commercial operation,*® and our text makes it clear that falfgtum
denoted fractions of that profit. It seems clearly impossible to maintain that this
term should refer to a fixed amount of some kind, either one agreed upon by the
contracting parties, or even a sum which had a general validity for all such transac-
tions. The latter usage is attested in the Middle Assyrian Laws where it denotes a
kind of fine or compensation imposed on persons who have committed crimes against
other individuals.4® The word itself could probably be used to designate either

16 (go)  g-fu-mi g-wa-tim o A-Sr-oTu-fi pUMU ‘girikamzu- textiles and give them to Amur-IStar and
Ki-a-tim [5% MA.NA KUG.BABBAR] (54) a-di-fu-ma u-Anum under your seal so they can bring them to

i-ld-ak-ma i-na A-Em*} 2 ma,.NA GUSKIN i-tf [um-me-a-
ni-du) (55) i-ld-pd-ta-ni-ma & A-8r-iru-5i i-tiera-ma 24
MANA KUG[.BABBAR] (56) [#]-ra-du-Su-um Ja 2 MANA
GUSKIN DUB-pu-$ut th-ri-im-ma (57) a-ma-kam i-ba-ii.

47 8ee H. Lanz, Die neubabylonischen harrénu-
Geschiftsunternshmen, (1976), 75.

48 Of. the following passage {rom the letter BLYV
4:50% (21) pi-ri-kdeni fa-a-ma-ma {22) Kku-nu-ki-ku-nu
awna d-mur-Ister & (23) Su-A-nim di-na-ma le-ubelu-
nim-ma (24) a-na-kam pi-ri-ké-nu (25) a-na KUG BABBAR
li-th-ra-ma (26) RUG.BABBAR-pi a-na-ku ld-al-g¢ {27)
né-ma-lom A-mur-Ittar & (28) Su-g-num li-il -gé-d, ** Buy

me; here the pirikannu-textiles may then be converted
to silver again, and while I shall take the silver,
Amur-Tétar and Su-Anum may take the profit.”

48 In the laws we have four instances of this term,
either written syllabically or as IILTa.AM-o-fe.
Driver and Miles, The Assyrian Laws, (1935), 59-61,
regard the term as denoting one-third of a fixed
compensation; and Cardascia, Les lois assyriennes
(1069), 148~140, agrees with this with regard to two
of the paragraphs, whereas he thinks of the meaning
“ triple ” in the other two cases (cf. 277-278).
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one-third of an amount or three times that sum, but none of these interpretations
would make much sense in the context of our contract. Accordingly, I see no
alternative to the view that falfgtum denoted one-third of the actually realized profit,
the némulum.

The last stipulation in the contract concerning the premature withdrawal of
investments from the naruggum makes it clear that this contract does not allow the
investors the right to have the Salfgtum paid out to them before the final dissolution
of the contract. However, the clause stating that the traclalor must guarantee
(““ stand ”’) for one-third of the profit is difficult to understand, unless it refers to
currently executed accounts. What could it possibly mean that the tractator at the
final accounting was to guarantee only for one-third of the profit? These stipulations,
which according to the previously mentioned texts £L 327 and 328 could be left out
of the wording of a narugqu-contract, constituted a kind of security arrangement for
the investor who was always assured at least one-third of the profit realized. We must
therefore reckon with periodic accountings which probably took place after the
completion of each individual transaction, as suggested by Landsberger.3° However,
we must define a ““ Geschift ” more closely as an overland caravan transaction
involving the shipment of tin and/or textiles from Assur to Kanel. No other type of
transaction could be clearly delincated so as to form the basis for regular accountings
with the investors. It cannot be excluded, of course, that the accounting took place at
regular intervals, for instance once a year, and in this connection one might point to
the text mentioned earlier, in which A$ur-idi speaks of * payments ”’ to be made to
his investors in the month of Narmak-A3ur., The term used here is masqaltum, a word _
which recurs in different contexts and which does not appear to have any close
relation to the narugqu-transaction, 5!

Landsberger’s reconstruction of the procedure was as follows : at the end of each
transaction an account was made and the fractator was entitled to one-third of the
profit realized ; he had to guarantee for another third which was however reinvested
in the naruggum ; and for the last one-third, which is so strangely absent from the ’
contract, Landsberger suggested that it might have been set aside to form a kind of
fund which could be used to cover eventual losses. I can accept the two first links in
this explanation, but it seems to me that it is more logical to assume that also the last
one-third was reinvested. The fact that the tractator would be responsible for only
one-half of what was reinvested gave him a certain freedom of action and allowed him
to recover from possible losses. The arrangement allowed the tractator to realize his ;
part of the profits currently, pulling it out of the common fund if he wished to. The :
investors were assured the same amount which he received, but they had to wait until
the completion of the term before they could get it.

At the final accounting there would thus presumably remain a certain sum,
representing what was left of the last one-third, and we are not told who received that
amount. I do not know of any evidence which could inform us of this, but we can at

50 Cf. Dergi 4 (1940), 24-25. Babylonian long~term partnerships, ¢f, Lanz, op. cit., . ; L
1 The practice of making accounts and paying g7~102. See Veenhof, Aspects, 430, for the meaning
dividends to both investors and iracfalor while the  * (annual) instalment.”

contract was still in effect is known from the Neo-

o
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least state the possibilities: (1) it could go to the investors, (2) it could go to the
tractator, or (3) it could be divided among the parties. The second solution seems
distinctly improbable, and in my view the first possibility is the more likely one. In
the cases where the fractator had invested in his own rarugqum he would of course share
in this amount as well.

A major problem is then whether these accounting procedures, which are postu-
lated in the explanation given above, can be found in our textual material from
Kanes. We do have a number of references to the computation of falfasum, but it is
impossible to decide in practically all cases whether these refer to long-term narugqu-
contracts or to partnerships of other types. I have already mentioned the fact that
we have a number of different transactions of this nature, various investments and
short-term partnerships, and it seems clear that at least part of the terminology was
common to all such procedures. Many of these transactions were certainly arranged
along the same basic lines as the narugqu-contract.” It should also be remembered
that our one contract only represents one of perhaps several ways in which the details
of a narugqu-transaction could be organized. Thus, it remains a possibility that other
narugqu-contracts gave the investors the right to share in the profits which were
currently realized in the individual transactions.

Let me present a few examples of texts which are concerned with the computation
and payment of falfgium. The document ICK 1:124, which I cannot claim to under-
stand in all details, begins with the statement that goods bought for 49 minas 47
shekels of silver *“ between us ”, i.e. held in partnership, have arrived at Kane§ ; it is
also stated that the entire capital invested in the partnership was one talent of silver,
s0 ¢. 10 minas remain uninvested in Assur. From the account which [ollows we can
see that after the payment of the nishdtum-tax to the Anatolian palace and after the
preemption by the same authority, 89} pieces of textiles remained. For the tin the
transporter had paid the nishdtum-tax, and the extra expenses incurred en route had
been paid ; what remained amounted to 6 unopened Suglum-containers (of each 65
minas) plus 69 minas from various opened containers.’® The text continues:

We have taken (our) shares each 2 Suglum-containers under the seal of the City,
(plus) 23 minas of tin, 29 textiles, and two donkeys.

Imdi-ilum has (the remaining) 2% textiles and one donkey. We shall receive
481 shekels of silver, the falsatum. Salim-A¥ur, Imdi-ilum and Puju-ken will
receive 14 mina from the “ fund of the companies .

The three men mentioned at the end were obviously partners who shared the joint
capital of one talent of silver, a very considerable investment. The fact that only part
of this amount has been invested in this transaction makes it likely that the partner-
ship was supposed to continue and encompass further overland transactions. Are

52 See for instance the text published by Oppen-
heim, op. cit., where a certain Enna-Suen is given
1 mina of silver with which he is to ** conduct trade
on two journeys."

5% For the complex procedures involving the pay-
ment of taxes and the pre-emption of up to 10 per
cent of the textiles I refor to OACP, 156-161.

W (14) 2TA Ju-ug-ld-tim (15) ku-nu-ki da A-limkei
(16) 23 MANATA ANNA (17) 29 TUOG.TA Au-fo-ni
(18) & 2.7A ANSE.HLA (19) gd-tdm ni-il;-qf (20) 2} TG
& 1 ANRE (21) i-li-biy Jm-di-DINGIR (22) § MA.NA LA 1}
6iN {23) KUG.BABBAR Jsa-al-Ju-tim (24) ni-ld-gf (25)
15 MANA fna me-fi-it (26) eldetim) Sa-lim-A-fir
Im-di-DIXGIR {27) t& Pu~su-ki-in i-ld-qé-ii,
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they the ones who ““ speak ' in this text and thus the persons who will receive the
amount referred to as Salfatum? I suppose that this is not the case, but a clear answer
cannot be given. However, it should be noticed as significant that the falfdtum
corresponds to just about one-half of the amount that is to be taken by the three
partners : 48} shekels as opposed to 100 shekels ; the latter amount could accordingly !
very well constitute the two-thirds of the profit which I suggested should be re-
invested in the capital fund.

A similar situation can in fact be found in other texts dealing with the computation
of falfatum, and I shall give two more examples ; the note CC7 1:28d states that 573
shekels of silver has been deposited in the * fund of the companies >’ by the company
of Hananarum and Salim-ahum ; further, 27} shekels, constituting the Salfdtum on 5
514 textiles, are in the possession of a certain Ikuppija. The latter person thus '
appears to have been entitled to the one-third of the profit and he may have been ¥
what we could call the tractator. Finally, the small account TC 3:195 has the follow- |
ing text:

5% minas 6 shekels for the company. 2% minas 34 shekels : the falfatum. (Con- |
cerning) 63 extra-fine textiles.5 1

The word ellutum, ‘‘ company ”, and the phrase misit elldtim, rendered *‘ the fund i
of the companies , are translated here in a provisional way. They are found in many
texts which undoubtedly refer to procedures connected with the accounts made after
overland ventures, but I cannot in this context enter a long discussion of them.?®®
It may be considered whether two-thirds of the profits registered in these three texts |
were in fact reinvested in the ** company » in the way suggested above, Itseems that i
the * fund of the companies > was closely connected with the office of the colony, so
the accounting was perhaps subject to some kind of official control.

There are certain difficulties with regard to the profits referred to in these texts.
We know that 49% minas 7 shekels of silver was invested in the shipment of ICK
I:124, i.e. 2047 shekels; this original 37 shipment must have consisted of 8 Suglum- {
containers of tin, i.e. a total of 520 minas of tin under seal ; 105 textiles; 7 donkeys;

16 black textiles used for the packing of the tin; and about 60 minas of loose tin
meant to cover expenses én route. The value of such a shipment was in fact ¢. 50
minas of silver, as can be seen by studying the tables of prices in AC, QACP, or
Veenhof’s Aspects.®® The selling-price may be estimated at ¢, go minas or (1} talents)
of silver, and it would easily have been 100 minas, i.e. double of the original invest-
ment. I cannot explain the relatively low figures in the text for the falfdtum and for
the profit to be received from the ** fund of the companies . The case of CC7T 1:28d
is difficult to assess, but it may at least be assumed that the original shipment of 60
textiles (before taxes and pre-emption) would have cost ¢. 4 minas of silver on the
market in Assur; the cost of transportation would certainly not amount to more than -f

-

peame

35 (1) 5% MaNA 6 ofN (2) a-na e-ld-tim (3) 2% 37 Taxation plus pre-emption should arnount lo i
MA.NA 3 § oiN (4) Ja-al-Sa-tum (some lines erased) (5) ¢. 15 per cent. {
63 TGG wa-at-ru-tun. 38 For prices I refer to 0ACP, 169, and Aspeets 1

88 Cf. Veenhof, Aspects, 94, with reference to Orlin, 82-8j;.
ACC, 60, n. 88.
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1 mina, so the total profit amounted to close to 30 per cent, or 35 per cent if we
ignore the transport-costs. For 7¢ 3:195 we must assume that the original shipment
of 75 textiles of extra-fine quality cost about 10 minas of silver in Assur, so the total
profit of more than 8 minas is certainly quite acceptable.

Tsuggest that at least some of the references could be connected with the accounting
procedures which were postulated above, and if this is correct we may even conclude
that this accounting took place after the completion of every overland caravan
transaction. .

In this connection I must mention a few more of the problematic technical terms,
for these could perhaps be connected with the procedures outlined above. The first
of these is Sipkdtum, a term which appears to have a very wide range of meaning; the
term Sgpdkum in some instances appears to refer to the individual investments in a
naruggum, and it is unclear whether the noun $ipkatum, lit. *“ something piled up ”,
“ accumulations,” could refer to the computed profit for which the tractator
guarantees.®® The other term is the word muniitum, which of course means “ count »,
‘“ something counted ”. It occurs in a completely neutral sense,®® but also in
contexts where it seems to function as a technical term. In one letter, 7C 1:13, some
men in Assur write to their associate in Kane3 that they intend to buy some goods and
send them to him, using *“ your ‘ counts * from the (funds) of PN, as much as will
accrue to you.” 82 This could very well be a reference to dividends on an invest-
ment. Similarly, in ATHE 65 some people in Assur write to a trader in Kaneg that
they will buy grain for him * for the money of your * counts > which we divide in your
father’s house.” ¢ But the best example of this term is probably found in the letter
GCT 4:49b, from Ennum-AsSur to Idi-I§tar. We are told that two men, Dudu and
A¥ur-malik have settled accounts in Assur, and the latter of these is said to have given
his $élid’utum, lit. ** the things brought up ”, another term which denoted dividends of
some kind and which will be discussed later. Ennum-A$ur continues :

The money—both that from Dudu and that from A$$ur-malik, my * counts
and your “ counts ¥—-I shall give to Dudu for a narugqum.?

These examples indicate that the amounts referred to as munu’dtum were paid out
in Assur, apparently in connection with accounts settled within the framework of the
main firm. It seems that it could denote any kind of computed profit, thus pre-
sumably also profits from a naruggqum.

There is a group of texts which refer to the * clearing” of the narugqum of one
Ikunum, son of Samaja, and these have been discussed atlengthin EL,®4 I shall return
briefly to them here in view of their obvious importance. As pointed out by Lands-
berger, it is likely that these documents refer to the final dissolution of a naruggum,

3% Cf such texts as ATHE 33, 24'; GCT 4:31b, 6;
or Herring (7GS 15 (1961), 127), 22. In the letter
CCT 2:47b, 4, the verb Sapdkum must denote the act
of investing in a narugqum; otherwise, the verb
addmum is used with this meaning,

0 Cf. for instance K TH 1B, 17, and L 29-556, 9~12.

81 (26) mu-nu-g-ti-kd (27) i-fa Sa-lim-ma me-ld (28)
i-ka-sa-da-ké-ni,

5t (4) @-ne¢ KUG.BABBAR mu-nu-g-ti-kd (5) da i-na &
a-big-ka (6) ni-zu-zu.

¥ (10) XUG.BABBAR lu i-du (11) Du-du lu i-fa (12)
A-fir-ma-lik (13) mu-nu-a-ti-a (14) & mu-nu-g-ti-kd (13)
a-na Du-du (168) a-na na-ru~gi-im (1%) a-da-an.

¢4 EL 2, 103, n.a (pages 104~108). Add now CCT
B:47¢, a letter from Su-Hubur to Pugu-ken which
deals with the same matter.
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and one which had apparently not been very successful. The authorities at Assur
became involved at one point in the procedure and an attorney was sent out to
Kane$ in order to clear up the difficulties.®® Pufu-ken was involved as the agent of
his bosses in Assur who were among the investors, and the affair is referred to in the
letter CCT 4:9a, sent from Pu¥u-ken to his boss Su-Hubur :

You wrote as follows : ‘‘ Realize (lit. * bring up’) the profits from Ikunum! ”
'The man has not gotten enough for his falfatum. Write(?) to me how much gold
both you and your father’s house have invested, so that I can take your tablet
and get hold of as much as possible.®¢

It seems that the #raclator in this case had been unlucky so that he was not even
able to cover the jalfdium for which he was supposed to guarantee. Or, with another
possible interpretation, he was obliged to pay the Salfdtum currently to his investors,
and this he was unable to do.

The letter CCT g:22b, from Su-Hubur and some others to Buzutaja, Putu-ken and
Imdi-ilum, informs these men that an attorney has been appointed in Assur and is
on his way to Kanes in order to organize the clearance of Ikunum, i.e. the settling of
his accounts. The men in Kane§ are asked to assist the attorney and write to Assur
precisely how Ikunum is cleared, so that Su-Hubur can * charge Tkunum’s $alfdtum
on whatever he owns and take it.”%7 Another letter from Su-Hubur to Pugu-ken,
VAT 13458, could perhaps be slightly later since it makes it plain that some sort of
agrecment has been reached :

You wrote as follows to me : “ The investors of Ikunum have realized on their
gold (-investments) each two minas of silver for every mina of gold.” Ifyou can
see that he can give you more than two minas—say, 3 minas—for each (mina
invested gold), then make a deal with him. If he does not offer(?) more than
two minas, then write so that I can charge him for his fa/$dtum here and make a
binding agreement in the City.%#

The special technical nuances of meaning which can be observed in these letters
for the verb eld’um in the S-stem—here rendered: * realize a profit ”—and the
derived noun $&# «fum, meaning perhaps something like ““ dividends *, have not been
recognized by our dictionaries; a properly careful investigation would of course go
beyond the scope of this article, but I shall briefly point to some relevant facts, It
should be noted that the verb in these texts clearly refers to the realization of profits
on a naruqqu-contract. It could be argued that the term denoted a kind of interim

%5 For the * attorneys ”’ in the Old Assyrian legal
system I refer to OACC, 184-1g0.

88 (2} wm-ma a-ta~ma Sa I-ku-nim (4) Se-li a~wi-lim
a-na Sdl-Sa-ti-fu (5) ld ka-Si-id oUSkaN {u e-tu (6) lu £
a-bi-kd ma-ld ad-ma-ti-nu-ni (7) BI.IA.AMMA DUB-
pd-"kd" li-as-ba-at-ma (8) ma-ld a-le-e-ti li-al-qé. For
line 7 Veenhof has suggested the reading (u)-pi-so-
am-~ma, and a possible translation ¥ calculate ™,

7 (22) a-ng-kam i-ng mi-ma {28) I-ku-num i-Su-ii-ni
(24) Sdl-Sa-ti-fu (25) lu ni-mu-si-ma (26) It ni-il j-qé,

*8 (3)ta-ds-pu-ra-am um-ma(4) a-to-ma 2 M{AN]A.TA
KUG.BABBAR (5) a-na 1 MA.NA-[im] GUIRIN (6) um-ine-
a-ny Fk[u-nilm (7) (erasure) a-na (8) cuSkiN-Huenu
it-Se-li-ti (g) Su-ma ta-na-td-al-ma (10) i-na 2 MA.NA.TA
(11) wa-at-ra-am 3 MA.NA (12) i~do-na-kum namegisir
(18) du~-ma i-na 2 MANATA (14) wa-at-ra-am ld
ifi-ta-ld-kum (15) Ju-up-ra-ma a-na-kam (18) Sa-al-Sa-ti-su
(17) le-mu-si-ma (18) KUG.BABBAR-p{ ina A-limk!
(Ued=)ar-ku-tis.
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PARTNERSHIPS IN THE OLD ASSYRIAN TRADE 139
dividend, and that unless this was satisfactory, the investor in Assur would demand
that the Salfatum be ““ imposed *; this might be taken to mean that the contract
would be dissolved.

The term @ utum recurs in the very difficult letter, JCK 1:197%, in which a certain
AsSur-Samsi writes to his representatives in Anatolia; they have mistakenly taken
some money from the naruzgqum of a certain Amur-Itar, and this man’s representa-
tives accordingly create difficulties for Affur-famii in Assur. He therefore asks the
representatives to pay back the money, and he ends with the following passage :

By AsSur! I shall not be able to act like a gentleman again until the 3## utum,
which I shall enjoy in the City from the (funds) of Amur-I$tar-—until I have
realized that from him! " ¢?

Dividends of this nature were apparently always paid in Assur, which may be the
reason for the trouble caused by his representatives ; it may also be what lies behind
the passage in the letter 7C 3:84, where we hear that a man has offered to give
another man some textiles as $&/# utum ; this offer was rejected however, and the man
was made to promise that he would pay in silver.

The rules concerning premature withdrawal

The last clause in the contract deals with the eventuality that one of the investors
wishes to withdraw from the company before the completion of the fixed term. This
he can do, but he must then accept (1) that his gold investment is converted to silver
according to the exchange rate 4:1, and (2) that he does not share in the profit. The
second rule is self-explanatory, but the significance of the first rule needs to be
adequately explained.

As pointed out by Landsherger, the rate 4:1 is considerably lower than the normal
exchange rate in the texts from Anatolia, where we find rates close to 8:1. Lands-
berger’s explanation of this was that the higher rate was valid in Anatolia only,
whereas in Assur we should always find the exchange rate stipulated in our contract.
He was at a loss to explain the origin or significance of such a system, however, and it
should be kept in mind that both gold and silver were imported to Assur from
Anatolia; if the exchange rates were as different as claimed by Landsberger, we
would have to assume that this was a system which was imposed by the authorities in
the capital. I do not think this is an acceptable explanation however, and I suggest
instead that the exchange rate 4:1 between gold and silver was in existence only in the
narugqu-contracts, As noted by Veenhof, gold was not a normal medium of exchange
in the Old Assyrian society, and it appears only in special sectors of the economy,
being used primarily for cultic purposes and for the naruggu-contract.??

89 (28) A-sir li-fi-ul (29) a-di §¢-lu-a-tdm $a i-ne (30)
A-lim¥$ i-Sa A-mur-Itar (51) Sa a-ku-lu a-df es-ti-u (52)

tentatively : * Hinaultransport (nach Anatolien)?” ;
it i3 correct that shipments which are said to ** go

g-Je-lu-tt a-wi-ln-tdm (33) ld a-lu-ku, In CAD af1, 315,
a different translation is given: “1 cannot act as a
{ree man until I have obtained proof from him that
I have not made any profit in PN’s share”; the
phrase in question is thus connected with the meaning
“ to produce a document ” which was suggested in
vol. ®, 131. In dHw, 1211, Seld’ufum is translaied

up ” are invariably sent from the plains up on to the
Anatolian platean, but in our texts the fel@utum is
paid in Assur. It cannot be entirely excluded that
the word denoted funds withdrawn prematurely from
a naruggum.

10 See Aspects, 581-582.
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A number of caravan accounts from Assur show that when a shipment of gold
arrived there it was always converted to silver before being used for purchases of
goods to be sent to Anatolia. And the exchange rates used for such transactions in the
capital are identical with the ones found in Anatolia. 1 refer to some of the accounts
treated by me in OACP where we find the following rates : in Type 3:2 there were two
different types of gold, and one was converted at the rate 84:1, the other at 6%:1;
in Type 33 the rate was 73:1 ; in Type 3:4 it was 8% :1; and in Type 3:8, where
we again have two qualities of gold, we have the rates 7§:1 and 8%:1. Accordingly,
there was no special Assur-rate for gold, and the very low exchangerate inour contract
has to be explained differently. All narugqu-investments—apart from those which
should be explained as debts converted into shares—were reckoned in gold; the
average share amounted to two minas of gold, although other amounts were of
course possible. A number of texts tell us that the exchange rate used when the
investors were booked in the narugqu-contract was 4:1, so the normal investment in
fact consisted of 8 minas of silver.”! It is not probable that gold was in fact paid on
such occasions, and the exchange rate used was clearly artificial. This means that
the clause about premature withdrawal in the contract very simply states that the
investor must be content to receive nothing more than the original investment, ie. 8
minas of silver. This was undoubtedly the normal situation {or all narugqu-contracts,
and a letter in fact tells us how a share of one mina of gold was being either paid
back or sold at the rate 4:1:

Of this silver I received four minas from Su-Anum, and he has a certified tablet
bearing my seal, stating that we have been paid in full for the one mina of gold
which was booked in A$§ur-emuqi’s zaruggum, and that we shall raise no claim
against him. "2

The use of this artificial exchange rate meant that the investors were credited with
an amount which was double of what they had actually paid, so from the very moment
the contract was set into effect they were guaranteed a capital gain of 100 per cent.
If we disregard the problem of compound interest and suggest a profit rate of 30 per
cent per annum, the normal interest rate, an investment of 8 minas of silver would result
in a total profit of 24 minas over a period of ten years. The 8 minas hereof constituted
the capital gain mentioned above, so 16 minas of silver would represent the profit to
be paid to the investor. Whether this constituted one or two-thirds of the total net
profit remains unclear. It is possible that the investors had other advantages from
the contract, perhaps receiving dividends of some kind on top of these stipulated
profits; and it is likewise possible that the tractator came to function as a kind of
factor for at least some of the investors.

11 Cf. above, note 46 and TC 1:73 (EL g6) as well  pd-am (29) ha-ar-ma-am Se hu-nu-ki-a (30) Su-ut il-qf
a3 the unnumbered text communicated by Lands. Ja ewna (31) I MANA GUSKIN (32) Ja i-na na-ri-ug
berger in Dergi 4 {1940), 26; see note 1g. A-fiw-e-mu-gf (33) ld-dp-tix (34) Se-bu-a-ni-me (35) ld

MOCT 4qi10a: (26) i-na KUG.BARBAR a-nim (27) Hi-tii=ru=3i-ni.

4 MA.NA XUG.BABBAR Ki Su-A-nim (28) al-gé-ma pus-
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The relationship between invesior and tractator
In the letter 7C 5:32 Pudu-ken’s harassed associate Salim-Afur wrote as follows :

By divine A¥$ur and the gods of my investors! Your own investor who has given
you money is not as concerned as I am about your raruggum and every shekel
of your money! Still, to me you write angry messages! "3

This certainly gives us a hint that the relations between an investor and the
tractator could become quite intimate, but when we look at Amur-Istar’s contract with
its fourteen investors we must conclude that it is obviously impossible that he should
have maintained very close connections with them all—unless all fourteen belonged
to one firm or family, but that is surely not very likely. It goes without saying that
there was some contact, and we have some letters which were exchanged between
investors and #ractafor—for instance the already mentioned text BIN 4:32 from
Putu-ken to the investors, Su-Hubur and his representatives. However, such letters
are concerned with matters relating to the narugqum itself, and they are not usual
business-letters and thus do not necessarily point to very close relations between the
parties. Pufu-ken’s own correspondence seems to show that his relations with the
investors were handled by his representatives in Assur; thus, in 7C 2:10 A$§ur-bani
and Salim-A%§ur inform him that they have assembled his investors and read to them
a letter which Puu-ken had sent to Assur.

Pugu-ken’s own investments in the naruggu-capitals of others are interesting to
analyse, for they show that he established very close relations with a group of men who
were of the same family, The Sukallija family must have been in close co-operation
with Pusu-ken, for he had invested in no less than three members of it, all presumably
brothers.” We also find the two sons of Ataja as recipients of investments, but
I cannot establish any special relations between these men and Pu¥u-ken. However,
Dan-Assur and Kulumaja were both employees of PuSu-ken,’® and Ennum-Belum,
son of Su-Laban, was a brother of Imdi-ilum, whose close relations with Puu-ken
have already been mentioned. Amur-I§tar may have been his agent, as pointed out
above. Pu¥u-ken’s son Buzazu and the daughter Ahaha had investments in the
narugqum of Puzur-A¥ur; this man is known to have functioned as the senior partner
of Buzazu, who also in one text refers to him as “ the associate of our father’s house .78

Examples such as these make it easy to understand how the investor and the
tractator could develop intimate relations. In fact, it should probably be assumed that
a good deal of the investments in any man’s ngrugqum came from family and friends.
With thesc he could easily be in constant contact, but it may be that other investors

(91} GA-fir & -l (32) wm-me-a-ni-a li-fa-la (33) Veenhof, Aspects, 114~117; Dan-ABur was the son
um-me-a-k¢ 3a KUG.BABBAR i-df-na-ku-ni (34) ki-ma  of Pudu-ken’s boss in Assur, Balim-ahum, as noted by
ima-t{ a-na-ru-gi-kd (35) & 1 ciN Kuc.BADBAR-kd la ], Lewy, HUCA 32 (1961), 63, n. 188,

mar-sd~d (36) [& Hu-mu-un (37) [L-bi-i]m i-a-ti ta-Ja- 76 See the texts CCT 35:2b, 4:31b, and KTH 7 for
pd-ra-am. the investments, and TC g:270, 18, for Puzur-Afur’s
74 Cf. above, note 31. relations with Pusu-ken’s family.

75 Cf. for both OACP, 69. For Kulumaja see also
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were content to draw rents from their investments, not interfering in the ordinary
business of the Zractator, but leaving him on his own to make the day-to-day decisions.
One wonders whether such men belonged to a special class in the capital which did
not actively participate in the overland trade, perhaps not even within the framework
of family firms.

On the other hand, should we really assume that such investors would be content
to wait ten or twelve years in complete passivity before they received any returns
whatever on their investments? It is perhaps not very likely that they would be
happy with such an arrangement, even assuming that the profit rates were higher
than suggested above. Amur-I3tar’s contract may be misleading us here, and it
should be kept in mind that the investors at least in some cases could have been able
to draw out some profits or dividends while the contract was still running.

Another possible solution may be suggested here in connection with a brief
discussion of the correspondence of a certain Idi-I§tar, a trader in Kane¥ who
managed a narugqum in a way which was not entirely satisfactory for his investors.
His own representatives in Assur, Ennum-A8§ur, Ilija and Laqep conducted negotia-
tions for him with the investors; in the letter BIN 6:187 they write that they have
assembled his investors and persuaded them to accept a statement on oath, but they
also communicate the threat made by the investors that if he does not ‘ deposit ”
money soon they will have him discredited in the colony. So the representatives
write to Idi-Istar :

Together you and your brother must deposit $Z’amdtum many times and thus
make your investors happy!”*

The investors were not made happy, however, as can be seen from the text 7C 2:41
where they write directly to Idi-I§tar ; in spite of the oath he has not deposited any
money and has not come to Assur, so they have in fact appealed the matter to the
city-assembly in Assur and have received a document which, if sent off, would mean
his disgrace in the colony ; however, his representatives have persuaded them to wait
a little longer.

These texts do not refer to a situation where a naruggum was about to be terminated,
so the duty of the tractator to *“ deposit ” money with his investors in Assur must have
been part of his running obligations, Moreover, the money is in one of the texts
referred to as §i’emdtum, a very common word which denoted money meant for the
purchase of goods in Assur,’® One must accordingly conclude that the investors
reproach their tractator for not having used the entrusted capital properly by investing
in overland caravan transactions.

In the letter in which PuSu-ken wrote to his investors and asked them to accept a
term of no more than three years, he also chose to remind them of his past services
to them with the following words :

7 (18) gd-tt-ma (19) a-hi-ké i a-ta fi-a-ma-tim (20) 8 Cf. Veenhof, Aspects, 386-388.
S$i-ta~kd-na-ma li-biy (21) um-me-a-ni-ko pd-ib.
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If you please, consider how many nishalum-commissions have been levied in the
house of my investors, so do certify a tablet for me, stating that for three years my
deposits will come and the money will not be seized; and send your good
message with my servant so that I can collect every last shekel of silver of my
working-capital and send it to you before harvest-time.”?

The nishdtum-commission was paid to private houses in Assur, in contrast with
Anatolia where it was paid as a tax to the local palaces; all shipments which left
Anatolia had the nishdtum already added on top of the basic amount of the shipment,
and the fee amounted to 2} shekels per mina, i.e. 5/120.8° It was obviously paid in
the house where the purchase was to be arranged, where the money arriving from
the colonies was brought in. In our letters we have a number of references to this duty
imposed on the transporters, that they should see to it that the money was brought
into a specific house where the purchase was to take place ; there are also occasional
complaints because the transporters refused to follow orders and brought the money
into another house.®! As an example I refer to the letter 7C 3:53 from Enna-Belum
to his brother Imdi-ilum ; the writer has accompanied a transporter Pilah-I§tar, son
of Uzua, who is on his way to Assur with a shipment of silver which is his * trust”;
this is the same trip which was to result in Pilah-Istar’s getting a narugqum, and it
seems that he was a young man who was perhaps on his first business-trip as an
independent trader. Imdi-ilum has written that the purchase was to be carried out
“ in the house of our father ’, but Enna-Belum tells this story :

During the entire journey I pleaded with him, saying : ““ Lead the money into
our father’s house and let us give the nishdtum.” 32

However, there were complications and Pilah-I8tar somehow managed to refuse
to follow these orders.

In Assur we may therefore have had a number of such merchant’s houses, impor-
tant commercial institutions where a great number of transactions took place. We
know that there was a market in the city,®® and it is not entirely clear what the exact
interrelations were between the market and the merchant’s houses. However, it
seems clear that these latter to some extent monopolized the vitally important
purchase procedures in the city, so that the caravans leaving for Anatolia were
organized by such a house. In this way the investors could maintain close relations
with their tractator who would be bound to send regular shipments of silver to Assur in

" BIN 4:32: (28) su-ma (29) li-big-ku-nu ma-ld
ni-is-ha-tum  (30) & wm-me-a-ni-a i-na-sd-ha-ni (31)
mi-ilg-kd-ma da g Sa-na-at (32) ma-di-kd-tf i-lu-ku-ma
(33) KUG.BADBAR ld i-sa-bu-ti (34) ta-ak-si-is-tim (35)
hi-ir-ma-ma (36) a-wa-at-ku[-nu] da-mi-ig-tdm -t (37)
sii-ha-ri-a ld~pi-te-nim-ma KUG.BABBAR 1 Gfw (38) bu-
ld-ti-a a-na ha-ar-pé lu-pd-he-er-ma (39} [lu-f&bi-ld-
ku-nu-tt].

In the word maskatrum, ‘* deposit™, we have
another technical term which has not yet been
adequately explained ; in our text it must refer to the
money sent from Anatolia to the bosses in Assur who

are supposed to buy goods with it, i.e. what is
elsewhere referred to as fi'amidtum. The translation
of these lines suggested by Garclli in AC, 234 (** Mon
séjour (sera) de trois ans.”) is unlikely to be correct.

80 See OACP, 142-143 with references to earlier
discussions,

#1 See for some examples Aspects, 308-399.

82 (8) ka-ld (9) ha-ra-nim e-lu-a-am-$u-ma (10) um-ma
a-na-ku-ma KUG.BABBRAR a-na (11) £ a-bi-ni Se-rivib-ma
(12) ni-is-ha-tim lu mi-di-in.

8 Cf, the important conclusions in Veenhof,
Agpects, 597-400.
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order that purchases of tin and textiles could be arranged. No doubt the houses
could make money on the purchases, and on top of that they received the rishgtum-
comrmission of about 4 per cent. It seems to me that this may provide an explanation
for the problems referred to above; the tractator’s obligation to *‘ conduct trade
must have entailed specifically that he should engage in the overland trade and thus
secure a constant business for the houses of his investors in Assur. The narugqu-
contract thus played a vital role in the entire, highly complex, socio-economic system.
This basic pattern seems clear, but the relationship between the family firm and the
apparently wider circle of persons united in the narugqu-contract cannot be described
with precision,

The significance of the naruqqu-contract

The immediate parallel to the narugqu-contract is of course the Old Babylonian
tappitu-contract, which functioned as a partnership in trade as well as in the agri-
cultural sector.®! There are very striking differences between these types of contract
however, for the tappitu-contract was what has been called a “ Gelegenheitsgesell-
schaft ”, i.e. it was concerned with a single venture only, a trip abroad and back. This
pattern of venturing contracts is also reflected in the documents from Ur concerning
the trade on Dilmun across the Persian Gulf,5? and it reflects a commercial system
where the risks must have been considerably greater than in the Old Assyrian one.
Investments in long-term associations must of necessity rest on a secure system, where
the investor could run the risk of putting up very large sums in a single contract ; the
early Italian trade on the Levant is characterized by the tendency to invest only
small amounts in a great many different ventures in order to spread the risk of losses,
and, like the Babylonian contracts, they were designed to last only for as long as it
took to travel to a foreign port and return. It is probable that the Babylonian system
did know of long-term associations of various types, but these apparently never
attained the importance which they had in the Old Assyrian society. In fact,
compared to the Babylonian tappitu-contract the nerugqum approximates a com-
mercial company. Another major difference was that the Babylonian contracts
usually had only one or two investors, and if Amur-IStar’s contract is at all typical
we must assume that a naruggum had a group of investors behind it.

The Neo-Babylonian texts show us partnership contracts which are much closer
to the Old Assyrian ones. There was a type which was based on jointly contributed
capital and some of these partnerships lasted for many years. In his recent mono-
graph Lanz refers to examples of contracts which lasted for as long as go or 40 years.
He explains these differences between the Old and the Neo-Babylonian contracts by
referring to the later period’s ** advanced economic conditions ”.%¢ Indeed, it seems
obvious that the features which distinguish the narugqu- from the fappiitu-contract

® See W. Eilers, Gesellschafisformen im althaby-
lonischen Recht, (1931).

85 Cf. A. L. Oppenheim, 7408 74 (1954), 6-17;
and W. G. Leemans, Foreign Trade in the Old Baby-
lonian Period {1960), chapter 2.

8¢ Langz, op. cit., §7.

%7 For some examples of investors confiscating

houses, liquid capital, etc. from unlucky or perhaps
fraudulent traders, I refer to such texts as BIN
6:195, 4:95, CCT =2:28, 3:17, or TC 3:62. A curious
example is T7C 3:76 (cf. 0ACC, 320 ), in which we are
told that a dying man handed over g0 minas of silver
to a relative; telling him to give this money to his
children without informing the investors.
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were related to the stability which we find in all sectors of the Old Assyrian socio-
economic structure. We are faced with a mature system which was based on well-
established procedures and patterns of behaviour. The existence of the colonial
system and the relationships on the official as well as on the private level between the
authorities in the capital and the colonies formed a secure basis for the trade. Invest-
ments of the nature described here must have been deemed very safe, and the risk of
losses—while certainly not eliminated, was drastically reduced because of the
existence of the colonies. It is clear that not all transactions went smoothly and
resulted in handsome profits, and we have ample proof that not all the men who
participated in the trade were reliable or sensible,®” but the framework within which
they worked reduced the risk of sudden disaster considerably for the men who
financed the trade. In this way we can regard the naruggu-contract as a measure of
the effectiveness as well as the complexity of the Old Assyrian commercial system.
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